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事 由 ：

Assun to 取消重點工作人群新型冠狀病毒定期檢測

Cancelamento da realização periódica do teste de ácido nucleico de SARS-
Cov-2 para os grupos profissionais chave

茲收到衛生局通知，因應防疫過渡期結束，新冠病毒感染將成為本

澳的風土病。配合國家新冠病毒感染“乙類乙管”政策，衛生局現取消

早前對重點人群定期檢測的要求。

現轉寄上述資訊以供知悉及跟進。如有垂詢，敬請聯絡衛生局疾病

預防及控制中心（電話︰28533525）。

耑此，順頌

台祺

Na sequência de recente notificação dos Serviços de Saúde, com o termo do 

período de transição, a infecção por SARS-Cov-2 tornar-se-á uma doença endémica 

em Macau. Em articulação com a política nacional de infecção por SARS-Cov-2 

“doenças de categoria B e gestão de nível B”, será cancelada a exigência da realização 






